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December 14 - John 16:16-28 
Grief Will Turn to Joy 

You Will Ask to the Father in My Name

16   A little while, and you will 
not see me. Again a little while, 
and you will see me.”  
17  Some of his disciples 
therefore said to one another, 
“What is this that he says to us, 
‘A little while, and you won’t 
see me, and again a little while, 
and you will see me;’ and, 
‘Because I go to the Father’?” 
18  They said therefore, “What 
is this that he says, ‘A little 
while’? We don’t know what he 
is saying.”

19  Therefore Jesus perceived that they 
wanted to ask him, and he said to them, 
“Do you inquire among yourselves 
concerning this, that I said, ‘A little while, 
and you won’t see me, and again a little 
while, and you will see me?’  
20   Most certainly I tell you that you will 
weep and lament, but the world will 
rejoice. You will be sorrowful, but your 
sorrow will be turned into joy.  
21   A woman, when she gives birth, has 
sorrow because her time has come. But 
when she has delivered the child, she 
doesn’t remember the anguish any more, 
for the joy that a human being is born 
into the world.  
22  Therefore you now have sorrow, but I 
will see you again, and your heart will 
rejoice, and no one will take your joy 
away from you. 

23   “In that day you will ask me no 
questions. Most certainly I tell you, 
whatever you may ask of the Father 
in my name, he will give it to you.  
24  Until now, you have asked nothing 
in my name. Ask, and you will receive, 
that your joy may be made full.

25  I have spoken these things 
to you in figures of speech. 
But the time is coming when I 
will no more speak to you in 
figures of speech, but will tell 
you plainly about the Father.  
26   In that day you will ask in 
my name; and I don’t say to 
you that I will pray to the 
Father for you,  
27   for the Father himself 
loves you, because you have 
loved me, and have believed 
that I came from God. 

28   I came from 
the Father, and 
have come into 
the world. Again, I 
leave the world, 
and go to the 
Father.” 

16 Μικρὸν καὶ οὐκέτι 
θεωρεῖτε µε, καὶ πάλιν 
µικρὸν καὶ ὄψεσθε µε.  
17 εἶπαν οὖν ἐκ τῶν 
µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
ἀλλήλους· τί ἐστιν τοῦτο 
ὃ λέγει ἡµῖν· µικρὸν καὶ 
οὐ θεωρεῖτε µε, καὶ 
πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθε 
µε; καὶ ὅτι ὑπάγω πρὸς 
τὸν πατέρα;  
18 ἔλεγον οὖν· τί ἐστιν 
τοῦτο ὃ λέγει µικρόν; 
οὐκ οἴδαµεν [τί λαλεῖ]. 

19 Ἔγνω Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον 
αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς· 
περὶ τούτου ζητεῖτε µετ’ ἀλλήλων 
ὅτι εἶπον· µικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτε 
µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθε 
µε;  
20 ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι 
κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑµεῖς, ὁ 
δὲ κόσµος χαρήσεται· ὑµεῖς 
λυπηθήσεσθε, ἀλλ’ ἡ λύπη ὑµῶν 
εἰς χαρὰν γενήσεται.  
21 ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, 
ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς· ὅταν δὲ 
γεννήσῃ τὸ παιδίον , οὐκέτι 
µνηµονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν 
χαρὰν ὅτι ἐγεννήθῃ ἄνθρωπος εἰς 
τὸν κόσµον.  
22 καὶ ὑµεῖς οὖν νῦν µὲν λύπην 
ἔχετε πάλιν δὲ ὄψοµαι ὑµᾶς, καὶ 
χαρήσεται ὑµῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν 

23 Καὶ ἐν ἐκεῖνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐµὲ οὐκ 
ἐρωτήσετε οὐδέν. ἀµὴν ἀµὴν λέγω 
ὑµῖν ἂν τι αἰτήσητε τὸν πατέρα δώσει 
ὑµῖν ἐν τῷ ὀνόµατι µου.  
24 ἕως ἄρτι οὐκ ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ 
ὀνόµατι µου· αἰτεῖτε καὶ §λήµψεσθε, 
ἵνα ἡ χαρὰ ὑµῶν ᾖ πεπληρωµένη.

25 Ταῦτα ἐν παροιµ ία ις 
λελάληκα ὑµῖν· ἔρχεται ὥρα 
ὅτε οὐκέτι ἐν παροιµ ίαις 
λαλήσω ὑµῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ 
περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγέλω 
ὑµῖν.  
26 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐν τῷ 
ὀνόµατι µου αἰτήσεσθε, καὶ οὐ 
λέγω ὑµῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω 
τὸν πατέρα περὶ ὑµῶν·  
27 αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φίλει 
ὑµᾶς, ὅτι ὑµεῖς ἐµὲ πεφιλήκατε 
καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον. 

28 ἐξῆλθον ἐκ τοῦ 
π α τ ρ ὸ ς κ α ὶ 
ἐλήλυθα εἰς τὸν 
κόσµον · πάλ ι ν 
ἀφίηµι τὸν κόσµον 
κα ὶ πορ ε ύοµα ι 
πρὸς τὸν πατέρα.


